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Abstract

Metaphorical rhetoric is a writing technique often found in TCM classics. It is usually divided into
three categories: simile, metaphor and title metaphor. Whether the translator can accurately
translate is crucial to the communication of Chinese medicine culture. This paper compares and
analyzes the metaphorical rhetoric translations in the main English translations of Huangdi Neij-
ing to explore the proper translation of metaphorical rhetoric in TCM classics.
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1. 518

WA T RO IR (R NE) RIREHDEZIGHE, FRPEAFEER —BHERNIE. ok
R AR T ERIR S, FONEERES TOCMER, SRk — Ay, BONHHBMEM 17K
B RER T, XRERE AR AL RNEZIEE T, PO ER MR LR ER, A
AT WAL IR 1 B I M REAT R, AR KA T L P IR B B2 A 1R

ELmgrr LAy W ve . IS, I =K. SR NAA 2R, T HERIER T, ARKEE S
MRAEANTR] 175 D0 R ) L 1 B T O D T2 AT 9 o AN )30 30 DU )12 A P PO J 3 3R A R 136 SRS 2% 57

2. RigExRegtLis

U = BAAERNE A T v ERFABOR AR AR R SRR . RAT T IEA, HiSE
CEL AN JE MR 5 H RS Hh RSP 8 ] S5 SO 138 A A e [T ] 5 [ A 38 T B 1) KR 48 326 )
Z MR E A X =AM RN R, B KU ARG (e ] 2RI DURAC SRS O, KR
R DOE A, WE PRSI OB AR T SO EI e, BB IR EERE, B3R
TN RETREM AT SR, TR, DUREERHETEZ AN EEH M.

BT GEHAL) HAEMESCH, CRBEERAET, e RE LRGSR, &
RECREF IR SO STtk e R . 2 IR E A D o B 8 v 1 e i 72 B 7 vk b A B A LT s, BT AT DA B
oE LI — B WS AR A A VI, BRSOy — i, BE BN AT AN — R[],
BN R RAER A0S, RAREE] “EF7 M k7, EAR “H” ? fiFREEREE
REMHERIILIAE R, 1Pk,

3. BEFGIER
3.1. FANG

Ery. ey LerA A B bR, SR 3, L, B, AL 2R ZERE Y SELbMA DAIR M . DERE
I, ERFE IR SIS IL T, RO AT AR B SRR I SO = e e RRE P T &, A RESCE N |
AeE b5 ESCRFF—5 2]

Bl 1. ERAGZ KA IS EE R (R« ZHILER)

BX: 2% BEFIEET, IS2EARFHEL. ENEAZBMN, —E—TFHRHEE—F, X
W, WA T 1R ™ E[3].

=

Z: when the upper and lower, left and right pulses are corresponding but with uneven movement, up and
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down like a pestle in the mortar and in large and rapid beats, it shows the disease is serious.

Z%: [If the pulse] on the upper and lower [regions] as well as the left and right [sides] beats like the
pounding of rice, [it indicates that ] the disease is serious.

: When the [movements in the] vessels above and below, on the left and on the right correspond to each
other like the pounding in a mortar, [this indicates that] the disease is severe.

b BEAIRAAGRIKR, LR Can” , WAONERE . KR BN IS BOBK R B N R B A
MZEATE . =ADERLERA T EWRTE, AR, T K im S e ik 1.

Bl 2. KFCKMIELZ, SLERmERL, EEmFEH, e, AT GRin « A
(i PNY

5%: If the disease is treated after it has already been formed, or try to calm down the disturbance after it has
already taken shape, it will be too late, just like to dig a well until one is thirsty, or to cast the weapon after the
war has already broken out.

Z%: To resort to treatment when a disease has already occurred and to resort to regulation when a disorder
has already been caused is just like to dig a well [when one feels] thirsty and to make weapons when a war has
already broken out. It is certainly too late!

: Now, when drugs are employed for therapy only after a disease has become fully developed, when
[attempts at] restoring order are initiated only after disorder has fully developed, this is as if a well were dug
when one is thirsty, and as if weapons were cast when the fight is on. Would this not be too late, too?

rbre B BRARIE LS 56T, SUBRLUGE EE G, Xl RisiE4 L, miot %
Pl teds, AR TIB[3]! ARG, Wiy BT, WA ETE . S e
A RIS Z L TR G A £RITRIELL . RATE R R8T M ENER B . REWA AR
MR R “just like” , SCARMIEH T “as if” o (HRBEARMCAWAERR HRE 1 ESCEARDHES S
SRR SURXHL SN T8, S kIR B,

MBI 1A 2 KA, BN AE T Tk DR T O EE R R R DL E = AN PEARARA] 7 E R
FRORIIE 7 ik o B M P S 3 A 381 B L ] v SR AN SO a3 e LR ANHE R o B DA M 122 A Y W ) 9 3 K
BCE M7, AR SRR T A .

3.2. hEha

ISP SORR B ” o B 25 i) Lo man i), R H B R 2 i o B 2 20k b B LU B M SE N i) 25 B AR B
H TP S 22 5, — S L A 8 S ) ) 1 A A A DT R AN B 58 40 N R 1] 1

B 3: EEZ AN, BEZAR (FRiF) » B REIR)

S5%: all evil energies of various seasons are harmful to people, they attack the body when it is in general
debility, and they should be defended anytime and everywhere.

Z%: ... they emphasized (the importance of) avoiding Xuxie (Deficiency-Evil) and Zeifeng (Thief-Wind) in
good time ...

: The depletion evil and the robber wind, there are [specific] times when to avoid them.

AT 32X HL AR RS IR R DU I AN IEZ R RACSR L T B IR 7 1%, K L3 8 “evil energies”,
MIESCEE IR X SRR TR HK, 5 THM, HEALR. RN THRE SRS E, R
B VIS SIEMA 7%, 55 NEERR A BEERITE, ERXN T WA E, &M ERSAR T
PASEtE N BEE HIC RS S AR 3 E 3R IUE B, G R 7 P hG . BN AESE 8. SORE RN
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“depletion evil and the robber wind” % [E T Jfi ClRmMiF2, BETERE. XE5FEARFESEMIERE
B RRX A, XTIkl b B2 0/ B S TS AR MR . 28 YOI B R B NS, T L
ATRLE R R TR, SR EBER T, B4 “abnormal climatic factors” .

Bl 4: K%, HIEAE, (KN« LHRAER)

Z: ... her menstruation severs as her Tiangui being exhausted.
Z%: ... menstruation stops ...

I: The heaven gui is exhausted. The way of the earth is impassable.

Iyt HUEANE: HOEAE, B, HAEREI[E]. X O R T, “HiE A
Famgy L 22X — IR . AR RAMZBALERM 7 EERINE, REWFEYW 1. SCRTIIRRA B
T RAT R IR, BRI E EDL T SRS, AR AL B RS SR AT M X N, B R AE SR
WEHBAEL, WABARMRAAE T, AR Bt EE VORI 2.

MG 3 A 4 KA, RTICARBING W TE, — R R, TR e P TR .
(B — LSO DURBUCEL RN 3, ARSI R, (HOR B A BEATSE B H BRE,  HER
it 5 B E .

3.3. fak

eI A S L S A L, S B R ATt . e b, R PR 2 AR 1,
BT TR, BRSSO R SORIE IR R e, — AR H gy SCPE 4]

B 5: JFHRITEFIT (K« BRI L)

5%: ... try to make the patient to perspire thoroughly, and keep his urination obstructed ...

Z%: ... opening Guimen(sweat pores) and cleaning the Jingfu (the bladder) ...

: open the demon gates and clean the pure palace...

AT R 4% R BEN IR IR, i “BRITY 2B SL. @ FRBEIE. IEAME[3]. R
AR T BRERINE, AREE S, HERE TR BESCER AR AR R L T E R
RS S CATIRE, REAERRR S, WORE T EUR . SCAEFN IR E R, REESCR
AR, HREFEN R EREAY], TR EXPRRE “R” AR, EEINNEERR
A AL R N BR R B, n] DAE B BRI (A B R R T EHE R AU X “to cause sweating and to clean
the bladder”

Bl 6: NEFATMEAL (RF < Rigk)

B B Bl “RIREFS), SEATERDONRE. 7 [4]

5%: The wind is swift in moving and can be developed into various diseases.

Z%: Wind tends to stay to move and change.

C: Wind tends to move and to undergo frequent changes.

oA WERFLIRRE . BEEAR) R B gl AR T B EEAE. B
I SERFE BRI 3R . =AM B, WA RRIIZ0] . (H2 R RN R SCAE R 4 5 b gy
PIRHEAT TR, MR R BE SR A T R 2 R kR, A RACTE B ] k.

PR 5 At 6, BN xt T ey S vk BRI, IRE AR A Sk, fECEEER
RIRBIR AR RN LN BB R R . A0 SRR ST UGS R X o [ SO B R A B . R e R 2R AR
FCBOR 20 T b, ) 75 SR IUOR B Ry v A RRRAE I BL R0, ANTTTORBA Th R 550, HERf AT rh 2
FHISC A o EAEMER 2 NIR; AR SO 2 h [ AL AT B2 AN 2 Rl s,
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A 6 o P R 0 (R, R S P I 2 R R SO AL P, LSRS5BS W8 I 1% [ s A R AR 5]
4, G5iE

B G ) S5 PR LR P B R AR NOZ AR SR SC A R IBOE 24 1 7535 B vl RICEL R 7
%, DAMEOR B BRI O KUK s R e 0 5 22 S5 J 4R L RO, LSRR B EAT R0, AT DR A2
fEmg N — A R TA[L] . EX A RE— BT, T2 B R AR A SO R DUORMOAIBT . 28 255 10
L 2R ik FE 2R RIEDHE . BIRIZEAERETAAE B TR Se B hib ik —— B R sz 4,
EX L ARGMRAN TR, AR TR EBAEFRESR (NE) 8 SR T30, AN SE 4
figR L SIZ R A IR 4 EL LN G D R 5 3% 18 2 1% S 2 Hh 6]

BE K
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